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ВЫПОЛНЕНИЕ ПЕРЕВОДОВ В СРОК 

Соблюдение сроков – важная задача для любого проекта. 

ВОЗМОЖНОСТЬ ВЫПОЛНЯТЬ ЗАКАЗЫ В НОЧНОЕ ВРЕМЯ  

Перевод нужен завтра утром? Нет проблем, если Ваш переводчик любит переводить больше, чем 

спать. 

ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ НЕСЛОЖНОЙ ВЕРСТКИ  

Возможность брать в работу сканы, файлы в .jpeg, .png, нечитаемые .pdf-файлы, таблицы с 

формулами. Воспроизведение форматирования оригинального документа или презентации.  

ПЕРЕВОД С УЧЕТОМ ВАШИХ ЦЕЛЕЙ И ЗАДАЧ  

Для чего вам нужен перевод? Чтобы просто понять текст? Сделать обучающий материал для 

персонала? Представить годовой отчет на сайте на двух языках? Выступить с презентацией? Понять, как 

работать с новым оборудованием? Осуществить коммуникацию с зарубежными партнерами или 

клиентами? В любом случае, Ваша цель – мой приоритет. 

ПЕРЕВОД В СООТВЕТСТВИИ С ОТРАСЛЕВОЙ ТРАДИЦИЕЙ  

Соблюдение стиля текста по Вашей тематике. У вас не будет ощущения, что вы читаете кальку с 

английского/французского или Google Translate, или текст, написанный ребенком. Или, что вместо научной 

статьи, вы читаете статью из модного журнала.  

ПЕРЕВОД БУДЕТ ВАМ ПОНЯТЕН  

Для этого выполняется этап предпереводческого анализа и подготовки к переводу, в который 

входит знакомство с текстом, определение темы и ключевой информации, а также изучение 

дополнительного материала по теме и консультация со специалистами. В результате, перед Вами 

оказывается не просто перевод слов из текста, а достоверный перевод информации, представленной в 

документе, «с чувством, с толком, с расстановкой». 

 

ТЕМАТИКИ  ПЕРЕВОДА  

Экономика и финансы 

Энергетика 

Экология и зеленая энергетика 

Публицистика 

Научные статьи, а также научно-популярная литература 



ОПЫТ  РАБОТЫ  

С марта 2020: выполнение переводов текстов по перинатальной паллиативной медицине в качестве 

волонтера благотворительного фонда «Свет в руках». 

2019 – по настоящее время: Переводчик-фрилансер, сотрудничающий с прямыми заказчиками 

(физическими лицами) на различных платформах. 

2013 – 2018: Репетитор английского языка, в том числе оказывающего помощь с учебными переводами. 

ОБРАЗОВАНИЕ  

Пермский государственный национальный исследовательский университет, факультет современных 

иностранных языков и литератур. 

Окончила в 2016 году, направление бакалавриата «Филология», специализация «Английский язык и 

литература» 

НИУ ВШЭ г. Пермь, факультет экономики, менеджмента и бизнес-информатики. 

Обучалась по программе магистратуры «Финансы» с 2016 по 2018 гг.  

СТОИМОСТЬ  УСЛУГ* 

Англ.-Рус. – от 170р. за 1800 знаков с пробелами; 

Фр.-Рус. – от 190р. за 1800 знаков с пробелами. 

 


